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Abstract 
One of the consequences of being bilingual is encoding. Foreign Persian learners 

use encoding in the context of the class like all other second language learners; 

thus, the question arises as to how efficient the use of encoding in the context of 

the class is and what the reason for using encoding by second language learners. 

Unfortunately, no quantitative or qualitative research has been done in the field 

of Persian language encoding, and teachers still doubt the use of the mother 

tongue or intermediate language of Persian learners in the class and the extent of 

its use, the method of using it, and the purpose of using a language other than 

Persian language in the class, and teachers have different opinions about this. On 

the other hand, many researches have been conducted in connection with the 

learning of English language and the effect of encoding on it, which have 

investigated the reasons for encoding and its effectiveness. Considering the 

similarity of the second language learning process for all second language 

learners and since researches in this field have been conducted on language 

learners with different mother tongues, the findings of these researches can be 

applied to some extent in the context of teaching Persian to non-Persian speakers 

and guide teachers in this matter. Therefore, the aim of this study is to investigate 

the effectiveness of encoding in the context of language teaching classes and the 

reasons for its use by second language learners. For this purpose, in this review 

study, the researches related to this issue were reviewed and after extensive 

study, the findings of some researches were presented and the strengths and 

weaknesses of each were stated. Examining the findings of previous researches 

showed that encoding in the context of the class is not only harmful, but also 

beneficial, because it helps the fluency of second language learners, the 

simultaneous learning of Persian language, and the transfer of meaning during 

encoding, although one should be careful about its use. Moreover, teachers 

should try to use Persian language more in the class so that enough input is 

available to Persian learners, but this does not mean to prohibit encoding. 

Finally, some suggestions for future research were presented. 

Keywords: Being Bilingual, Encoding, Second Language Learners, Teaching Second Language, 
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 ی مرور   ی : پژوهش ها ی به خارج   ی آموزش زبان فارس   ی ها در کلاس   ی رمزگردان   ی واکاو 

 1 یفاطمه کلار 
 .ران ی تهران، ا   ، ی خارجه، دانشگاه علامه طباطبائ  ی ها و زبان   ات ی دانشکده ادب   ، ی شناس گروه زبان 

 چکیده 
مانند    ی در باا. کلاست   ی خارج   آموزان ی است.  اارست   ی رمزگردان   ، ی دوزبانگ   ی امدها ی از پ   ی ک ی   

ستتت اط م ر     ن ی ا   ب یت ترت   ن ی بتد   کننتد  ی استتتدهتاده م   ی از رمزگردان   گر ی آموزان د دوم زبتان   ۀ همت 
در بتاات. کلاک کتارآمتد استتت. و هرا    زان ی بته هته م   ی کته استتتدهتاده از رمزگردان   شتتتود ی م 

  ی در زبان اارست   ی رمزگردان   ۀ مدأستهانه در ووز   کنند؟ ی استدهاده م   ی ردان آموزان از رمزگ دوم زبان 
  ی انج ی م   ا ی   ی انجام نشتده است. و همانان مدرستان در کاربرد زبان مادر   ی ه ی ک   ا ی   ی پژوهش کمّ

جز    ی و هدف از کاربرد زبان   از آن،   ی ر ی گ بهره   زان ی و م   وه ی در کلاک درک و شت   آموزان ی اارست 
آنتان مشتتتاهتده    ن ی در ب   بتاره ن ی در ا   یی نظرهتا و اخدلاف   د دارنت   د یت در کلاک درک ترد   ی اتارستتت 

  ی هتا بر آن پژوهش   ی رمزگردان   ر ی و تتأ    ی ستتت ی زبتان انگ    ی ر ی   در برابر آن دربتاره اراگ شتتتود ی م 
اند  با  آن پرداخده   ی کارآمد   زان ی و م   ی رمزگردان   ل ی دل   ی انجام شتتده استت. که به بررستت   ی اد ی ز 

آموزان و از آنجتا کته  دوم زبتان   ۀ همت   ی برا   م زبتان دو   ی ر ی ادگ یت   نتد ی توجته بته مشتتتابته بودن ارا 
صتتتورت گرادته استتت.،    ی مخد ه   ی متادر   ی هتا آموزان بتا زبتان زبتان   ی ووزه رو   ن ی ا   ی هتا پژوهش 

  ز ی ن   ان زبان ی راارستت ی به غ   ی در باا. آموزش زبان اارستت   ی تاود   تواند ی ها م پژوهش   ن ی ا   ی ها ااده ی 
  ی واضتر بررست   ۀ ب، هدف مقال ی ترت   ن ی مهم رهنمون شتود  به ا   ن ی صتد  کند و مدرستان را در ا 

کتاربرد آن توستت     ل یت آموزش زبتان و دل   ی هتا در بتاات. کلاک   ی رمزگردان   ی کتارآمتد   زان ی م 
  ن ی مرتب  با ا   ی ها پژوهش   ۀ به م الع   ی پژوهش مرور   ن ی منظور در ا   ن ی آموزان است.  بد دوم زبان 

قوت و    قاط ها ارائه و ن از پژوهش   ی برخ   ی ها ااده ی گستتدرده،    ۀ موضتتوپ پرداخده و پا از م الع 
در باا.    ی نشان داد که رمزگردان   ن ی ش ی پ   ی ها پژوهش   ی ها ااده ی   ی شد  بررس   ان ی ب   ک ی ضعف هر  
آموزان و  دوم کلام زبتان   ی بته روان   را ی استتت.  ز   ز ی نتدارد ب کته ستتتودمنتد ن   ی تنهتا ضتتترر کلاک، نته 
  د ی گرهه با   کنتد، ی کمتک م   ی و اندقتاط معنتا در خلاط رمزگردان   ی زبان اارستتت   ی ر ی ادگ یت   ی همزمان 

از زبتان    شتتتدر ی بکوشتتتنتد تتا در کلاک ب   د یت متدرستتتان بتا   ن ی کتاربرد آن دقت. کرد  همان   زان ی م   ر د 
قدغن    ی به معنا   ن ی اما ا   رد، ی قرار گ   آموزان ی اارس   ار ی در اخد   ی اسدهاده کنند تا درونداد کاا   ی اارس 

 ارائه شد    ی آت   ی ها پژوهش   ی برا   یی شنهادها ی پ   ز ی مقاله ن   ان ی   در پا س. ی ن   ی کردن رمزگردان 

     ی زبان اارس  ی ر ی آموزان، آموزش زبان دوم، اراگ دوم زبان   ، ی رمزگردان   ، ی دوزبانگ :  ی کلیدی ها واژه 
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 مقدمه       -1
زرمز   یتا گونته خودی بته   1اصتتت لا   بته یتک زبتان  دارد  خود  اشتتتتاره  از یتک زبتان  هتایی 

 (Wardhaugh, 2015: 50 .ریااردز و اشتمی  )کنند: زاصت لاوی  رمز را هنین تعریف می   2

(   87:  2010شتود  )ریاارد و اشتمی.، های گهدار یا گویش استدهاده می به جای زبان، گونه   که 

بتار برنشتتتدتاین  ،  1950(  از دهتۀ  Jingxia, 2010:14معرای کرد )   3مههوم رمز را نخستتتدین 

زبتانته  زبتانته یتا هنتد انگیز جتالتب در راب ته بتا جوامت گهدتاری دو بته یتک ووزۀ ب ت    4رمزگردانی 

  به طور ک ی، برخی از مدخصتصتان با این تعریف از رمزگردانی موااه هستدند  تبدیل شتده است. 

     کته رمزگردانی استتتدهتادۀ مدنتاوو از دو یتا هنتد زبتان در یتک گهدتار یتا مکتالمته استتت. 

(Gardner-Chloros, 1995: 75; Milroy & Musyken, 1995:45)   به گهدۀ نومان و  

 یتک زبتان بته زبتان دیگر در یتک گهدمتان استتت.    (، رمزگردانی پتدیتدۀ تیییر از 2001)   5کتارتر 

اادد  های ستخنگویان مخد ف در مکالمه یا در یک نوب. اتها  می گاهی رمزگردانی بین نوب. 

این علاقه   (  Milroy & Musyken, 1995:73گهدار رخ دهد ) تواند در یک پاره و ودی می 

( در کلاک صت ب.  L2تنها زبان دوم ) نه شتویم  شتود که مدوجه می پژوهشتی زمانی تشتدید می 

( نیز استتتدهتاده کرد  اازون بر این، م ققتان در مورد L1توان از زبتان اوط ) شتتتود، ب کته می می 

م اسن و معایب اسدهاده از زبان اوط هنگام رمزگردانی در وین تدریا در کلاک کنجکاوتر  

رمزگردانی عم ی رایج    های آموزش زبان در ستتراستتر جهان، استتدهاده از اند  در کلاک شتتده 

 اس.  

ویژه در جوامت هنتدزبتانته و ای استتت. کته بته پتدیتدۀ گستتتدرده  بته طور ک ی، رمزگردانی 

ممکن است. در باا. آموزشتی یا خارا از آن باشتد  بر مبنای   شتود و هندارهنگی مشتاهده می 

هتای آموزش  هتای مشتتتدرر کتار گروهی در کلاک هتا، رمزگردانی یکی از ویژگی پژوهش 

تواند بخشتی  آموزانی با زبان مادری یکستان دارد و می هایی که زبان ویژه کلاک .، به زبان است 

هتای متادری مخد ف یتا مشتتتدرر آموزان بتا زبتان دوم از کلاک آموزش زبتان مدشتتتکتل از زبتان 

 _________________________________________________________  
1. code 
2. Richards and Schmidt 

3. Bernstein  

4 code switching 

5. Numan & Carter 
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شتود، زبان هایی که بین آنها تناوو انجام می باشتد  در یک کلاک آموزش زبان خارجی، زبان 

آموزان در دوم رود زبان آموزان و مع م، و زبانی است. که اندظار می دوم مادری یا مشتدرر زبان 

 آن مهارت به دس. آورند و آن را ارا گیرند  در ب   واضر منظور زبان اارسی اس.  

عمدتاً سه دیدگاه نسب. به رمزگردانی و اسدهاده از زبان مادری در کلاک آموزش زبان 

ود دارد که  از رمزگردانی و زبان مادری باید به طور  ستو، این رویکرد وج وجود دارد  از یک 

کامل در باا. کلاک اجدناو شتود و بنابراین زبان دوم باید تنها زبان مورد استدهاده در کلاک  

کنند  از این دیدگاه ومای. می   3و مستتدقیم   2، شتتهاهی 1های شتتنیداری تتتتت زبانی باشتتد  روش 

 (Larsen-Freeman, 2000:26 براساک این پار  )  ادایم، تکیه گسدرده بر زبان مادری ممکن

استت. به ستتردرگمی در استتدهاده از زبان در کلاک بینجامد که این کار به نوبۀ خود شتتاید بر  

(  در مقتابل و  Wong-Fillmor, 1985:40کیهیت. و کمیت. درونداد زبان دوم تأ یر گرارد ) 

ان مادری و ترجمه به میزان اس. که در آن، اسدهاده از زب   4تتت ترجمه دیدگاه دوم، روش دسدور 

کند  این دیدگاه بر این ادعا استتدوار استت. که زبان مادری زیادی یادگیری زبان را کندرط می 

هتای واگگتانی و ستتتاخدتارهتای دستتتدور زبتان بر پتایتۀ هتای م لهته بتایتد عمتدتتاً برای آموزش معتادط 

 (  Richards & Rodgers, 2001:53ترجمه به کار رود ) 

الت. ااراطی، رویکردی وجود دارد کته رمزگردانی را ابزاری ومتایدی  در بین این دو وت 

تواند به طور م دود، یعنی اق  در شترای  مناستب در مواقت ضتروری به کند که می تعریف می 

هتای دوم یتا (، بته جتای اینکته رمزگردانی را تتداخ ی در زبتان 1997کتار رود  بته بتاور استتتکیبتا ) 

آموزان در دوم ن رمزگردانی را پ ی بین دو زبانی که زبان خارجی بدانیم، بهدر است. که مدرستا 

( یتا بته عنوان  Brice & Roseberry-McKibbin, 2001:13وتاط یتادگیری آن هستتتدنتد ) 

برای تعتاملات اجدمتاعی در نظر   5ابزار ضتتتروری برای آموزش زبتان و یتک زراهبرد تعتام ی  

دوزبانه در قالب رمزگردانی  (  مدرستان زبان که از آموزش  Van Dulm, 2007:40بگیرند ) 

متی  جتنتبتته پشتتتدتیتبتتانتی  در  آمتوزش  ایتن  متعتدتقتتدنتتد  بتته کتنتنتتد،  متختدت تف،  آمتوزش هتتای  در  ویتژه 

 _________________________________________________________  
1. audiolingualism 

2. oral method 

3. direct method 

4. Grammar-Translation method 

5. interactional strategy 
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های آن نیز آگاه بود، واط باید از م دودی. آموزان مبددی بستتتیار مهید استتت.  بااین دوم زبان 

گاه نق ه ع هی  آموزان داشده باشد  این دید زیرا ممکن اس. آ ار منهی بر تولید زبان دوم زبان 

 ,Weschlerدر این پیوستتتدتار بود کته پا از رهور رویکرد آموزش ارتبتاطی زبتان م ر  ) 

 ,Kumaravadiveluتری تبتدیتل شتتتد ) بته ب ت  قوی   1( و در دورۀ پستتتاروش 1997:100

(  بته تتازگی این دیتدگتاه در آموزش زبتان بته عنوان زبتان ختارجیهدوم و جهتانی  2003:540

زبتتان  بتته شتتتتدن  متی شتتتتدت  هتتا  ) پشتتتدتیتبتتانتی   ,Kemaloglu-Er & Bayyurt شتتتود 

2019:150  Galloway & Rose, 2018:12  )   از طراداران این پارادایم که استتدهادۀ میانه

کنتد، توااه نظر دارنتد کته رمزگردانی در هتای زبتان دوم برجستتتدته می رمزگردانی را در کلاک 

آموزان را بته دوم کنتد، ستتتردرگمی زبتان جویی در زمتان و انرگی کمتک می کلاک بته صتتتراته 

انگیزانتد  زیرا یتادگیری زبتان در این  رستتتانتد و آنهتا را برای یتادگیری زبتان دوم برمی وتداقتل می 

 ,Cook, 2016: 218; Greggio & Gil, 2007: 380 & Levine)تر است. ن وال. آستا 

هتا، رمزگردانی تتداوم در گهدتار را اراهم کرده، بته روانی    همانین بنتابر پژوهش (349 :2003

 & Matila, 2009:50   Rosarioکنتد ) کلام در ارتبتاطتات و ستتتهولت. بیتان کمتک می 

Maguddayao, 2019:112 کنندۀ  رت رمزگردانی و نقش تستهیل (  درنهای. وجود و ضترو

های رایج تعتدادی از م تالعات  های دوم و خارجی واصتتتل یاادته های درک زبان آن در کلاک 

کند، ستت ا استتدرک  استت.  زیرا به عنوان ابزاری جبرانی در کلاک درک زبان دوم عمل می 

 ,Macaro & Lee)کند  دهد و آنها را به یادگیری تشتویه می آموزان را کاهش می دوم زبان 

2013: 740; Martin-Jones, 1995: 98; Sampson, 2012: 298; Sutherland, 

2012: 63; Xu, 2010; Zabrodskaja, 2007: 130)    

با توجه به دیدگاه پستاروش، اعدقاد بر این است. که پیوند زبان اوط تتتت زبان دوم واقعیدی  

ستتازد تا بین  بت غنی، مع م را قادر می انکارناپریر استت. و استتدهاده از زبان اوط به عنوان یک من 

زبتان متادری و زبتان مقصتتتد ارتبتاط برقرار کرده، و درندیجته ارتبتاط اجدمتاعی را ت تتتمین کنتد  

 (Kumaravadivelu, 2003b:541 ،دوم زبتتان  آمتوزش  هتتارهتوو  در  ایتن  بتر  ااتزون    )

رای یهرد ( نشتتتان دادنتد کته زبتان متادری میراب مهمی ب 93:  2019)   2ار و بتایورت - کمتالوگ و 
 _________________________________________________________  

1. post-method 
2. Kemaloglu-Er & Bayyurt 
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بومی است. و امکان استدهاده از آن در کلاک درک روشتی برابرط بانه و انستانی و به معنای  غیر 

:  2018)   1های خاص خود استتت.  گالووی و رز ها و تنوپ تأییتد ستتتخنرانان غیربومی با ویژگی 

تداخل  تنها مانت و منبت  ( به طور مشتابه نشتان دادند که در آموزش زبان انگ یستی، زبان اوط نه 10

استت. که گویشتتوران    های انگ یستتی نیستت.، ب که منبعی کاربردی در یادگیری تنوپ گویش 

 برند  کار می های گوناگون به های مادری آن را به شیوه زبان 

های آموزش  دانیم که رمزگردانی روشتتی هدامند و جبرانی و م لهۀ رایج در کلاک می 

شتود  همانین پژوهش ووط  دری یکستان می آموزانی با زبان ما دوم زبانی است. و شتامل زبان 

های آموزش زبان اارستی کمیاو است.  با توجه به این موارد نیاز  رمزگردانی در باا. کلاک 

ویژه ای استت. که نینهعان در آموزش زبان اارستتی، به به پژوهش درباره این موضتتوپ به گونه 

هایی عم ی اید بدوانند تصتمیم کنند، ب آموزان با زبان مادری مشتابه کار می کستانی که با اارستی 

هتا بتایتد دلیتل  بگیرنتد  برای پرداخدن بته موضتتتوپ رمزگردانی بته طور واقعی و م  ر، پژوهش 

های مروری و  های بررستتتی دلیل، انجام پژوهش رمزگردانی را بررستتتی کنند  یکی از روش 

م برای هدامندتر  تر و ه ها، هم برای رسیدن به نگرش و دیدگاهی دقیه بندی ندایج و یااده جمت 

هتای تجربی بعتدی استتت.  البدته انجتام پژوهش تجربی بتدون م تالعتۀ کتاای در ستتتاخدن پژوهش 

ای استتت. برای کتاهتد  پا پژوهش وتاضتتتر مبنتا و پتایته ووزۀ مربوطته از ارزش پژوهش می 

های آتی در مورد رمزگردانی در آموزش زبان اارستتی که تاکنون اصتتلًا به این مهم  پژوهش 

ی پرداخده نشتده، و نیز رستیدن به پاستخی برای استدهاده یا عدم استدهاده از زبان در زبان اارست 

باشتتد  پا هدف از آموزان در کلاک آموزش زبان اارستتی می مادری و یا زبان میانجی زبان 

آموزان استتت. کته دوم پژوهش وتاضتتتر، مروری بر میزان استتتدهتاده از رمزگردانی در بین زبتان 

شتتتان  هایی در باا. کلاستتتی بین زبان دوم و زبان مادری ر هه زمان آموزان د دوم دریابیم زبان 

ندتایج این پژوهش مروری می رمزگردانی می  و این رمزگردانی برای هیستتتت.   توانتد  کننتد 

هایی را در مورد میزان رمزگردانی و استتدهاده از زبان مادری در کلاک در اخدیار استتدادان  داده 

 های پژوهش واضر عبارتند از: سش ریزان آموزشی قرار دهد  پر و برنامه 

 کنند؟ آموزان بیشدر در کلاک رمزگردانی می دوم پرسش اوط پژوهش: به هه ع دی زبان 
 _________________________________________________________  

1. Galloway, N. & Rose, H. 
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 پرسش دوم پژوهش: به هه میزان اسدهاده از رمزگردانی در کلاک کارآمد اس.؟ 

   پردازیمکوتتاه از رمزگردانی، انواپ و کتارکردهتای ارتبتاطی آن می در ادامته بته تعریهی 

کنیم که درباره ع ت. استتتدهتاده از رمزگردانی  های کمّی و کیهی اراوانی را م تالعته می پژوهش 

هتا ختارا از بتاات. آموزشتتتی و یتا در بتاات. آموزشتتتی )کلاک درک( انجتام گرادته  در دوزبتانته 

می  استتتت.   مرتب  تلاش  پژوهش شتتتود  بتتا ک یتتدواگه ترین  زرمزگردانی ،  هتتا  هماون  هتتایی 

کتتارگتروهت  در  زدلیتتل زرمتزگتردانتی  و  زبتتان   آمتوزش  کتلاک  بتتااتت.  در  زرمتزگتردانتی  ی ، 

پژوهش  هتایی معرای خواهتد شتتتتد کته بته دلیتل کتاربرد  رمزگردانی  ارائته گردد  همانین 

اند  بیشتتتدر ت قیقتات  رمزگردانی در مدرستتتان زبان و نگرش آنهتا نستتتبت. به این مهم پرداخدته 

 صتورت خلاصته م العه شتده است.  شتده به طور کامل خوانده شتده، اما تعدادی نیز به معرای 

شتناستی  اند که بیشتدر در ووزۀ دوزبانگی، زبان مج ه اندخاو شتده   42ها از ودود این پژوهش 

کتاربردی و آموزش زبتان، و همگی از مجلات معدبری بودنتد  گهدنی استتتت. م قه هنگتام  

رستتان شتتده دریاا. که عمدۀ ت قیقات این ووزه به رمزگردانی مد های انجام م العۀ پژوهش 

وین آموزش و یتا رمزگردانی ختارا از بتاات. کلاستتتی مرتب  استتت.  همانین هنتد پژوهش  

بود که برای ج وگیری    1درباره بررسی رمزگردانی در کودکان و رمزگردانی در اخدلاط زبانی 

 شود   از اطالۀ کلام از نکر آنها صرف نظر می 

 ها. بحث و ترکیب یافته2
 . رمزگردانی1ـ2

کند   بندی می تقستتیم   4و رمزگردانی موقعیدی   3ای رمزگردانی را به رمزگردانی مکالمه   2گامپرز 

نشتتینی درون یک تبادط گهداری واود مدشتتکل  ای به هم بندی رمزگردانی مکالمه در این طبقه 

:  1982شود که به دو نظام یا زیرنظام دسدوری مدهاوت تع ه دارند ) از ق عات گهداری گهده می 

 این تناوو در قالب دوجم ه بعدی استتت.، مانند زمانی که یک گوینده از زبان دوم  (  غالبا73ً

کند  معمولً برای تکرار پیام خود یا برای پاست  دادن به ارهارات شتخد دیگری استدهاده می 

 _________________________________________________________  
1. language impairment 

2. Gumperz, JJ. 

3. conversational code-switching 

4. situational code-switching 
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دهتد، زیرا گوینتدگتان در هنگتام انجتام آن از ای بته طور نتاخودآگتاه رخ می رمزگردانی مکتالمته 

شتتوند  در این میان، رمزگردانی موقعیدی را ون خود مکالمه ت ریک می ستتوی عوام ی در در 

توان تیییر در اندخاو زبان با توجه به موقعیدی در نظر گرا. که گویشتتتوران در آن وجود  می 

دارند  رمزگردانی موقعیدی ممکن است. در مدرسته، م ل کار، یا گردهمایی عمومی صتورت  

 ی اس.  گیرد که مسد زم اسدهاده از زبان رسم 

، رمزگردانی شتتتامتل دو نوپ استتت. کته عبتارتنتد از رمزگردانی 1بنتا بته گهدتۀ کیتدامبتارام 

ای نوعی رمزگردانی استتت. کته داختل  جم ته   رمزگردانی درون 3ای و بینتاجم ته   2ای جم ته درون 

توانتد رمزگردانی یتک ک مته،  (  این نوپ رمزگردانی می 35:  2006اادتد ) هتا اتهتا  می خود جم ته 

ای اس. که در ارت یا ودی یک جم ه باشد  نوپ دوم رمزگردانی، رمزگردانی بیناجم ه بند، عب 

نیز ستتته نوپ رمزگردانی را    4گیرد  پتاپلار آن اراینتد رمزگردانی بین جملات صتتتورت می 

 (: 234ت 233:  1980کند که عبارتند از ) تعریف می 

 5گردانی. برچسب2ـ2

  6کنند  هاامن مخد هی برای این نوپ رمزگردانی استتدهاده می برخی از م ققان از اصتت لاوات  

برد  این برهستب  گردانی به کار می را برای اشتاره به برهستب   7اصت لا  زرمزگردانی نمادین  

دهد  شتود )تیییر در ست ا واجی رخ می زبانه است. که شتامل تیییر ت هم می نمادی از نویستۀ دو 

که براستاک گهدۀ پاپلار، (  دروالی 112:  1991شتود( ) و شتامل یک ک مه در یک جم ه می 

درا یک برهستب به یک گهده عملًا هی  پیامدی برای بقیۀ جم ه ندارد  این بدان دلیل است.  

ای  جا شوند و تقریباً در هر نق هتوانند آزادانه جابه ها م دودی. ن وی ندارند، می که برهسب 

 (   589:  1980)پاپلار، شوند  از گهدمان بدون نقض قوانین دسدوری درا می 

 _________________________________________________________  
1. Chidambaram 

2. intra-sentential switching 

3. inter-sentential switching 

4. Poplack 
5. tag-switching 

6. Hoffman 
7. emblematic switching 



 87  ی فاطمه کلار  ...های آموزش زبان فارسیواکاوی رمزگردانی در کلاس 
 

 ای. رمزگردانی بیناجمله3ـ2

دهتد، جتایی کته بنتد یتا جم ته بته زبتانی  این نوپ رمزگردانی در یتک بنتد یتا مرز جم ته رخ می 

ای  ( از رمزگردانی بیناجم ه37:  2006مدهتاوت استتت.  این تعریف مشتتتابه تعریف کیدامبارام ) 

 اس.  

 ایجمله. رمزگردانی درون4ـ2

اادد  در این وال. ممکن استتت. ن و جم ه  ای در یک جم ه اتها  می جم ه ون رمزگردانی در 

دسدخوش تیییرات نشود و تنها ک مات یا عبارات زبان دیگر در یک جم ه یا گهده به زبان اوط 

 شوند  وارد 

 . کارکردهای رمزگردانی5ـ2

  1ختارجی ه رمزگردانی بته طور گستتتدرده در ووزۀ آموزش زبتان انگ یستتتی بته عنوان زبتان دوم 

(  دلیل اصت ی بررستی رمزگردانی در گهدمان کلاستی  Weng, 2012:1672بررستی شتده است. ) 

هتای اجدمتاعی استتت. کته در آن، هتای زبتان یکی از موقعیت. این واقعیت. استتت. کته کلاک 

گرارند و بنابراین  های ارتباطی به اشدرار می ها و گزینه گویندگان دانش را دربارۀ م دودی. 

( و در Gumperz & Hymes, 1986:56 تتتو یک جامعۀ گهداری هستتتدند ) توان گه. ع می 

 دهد  آنجا رمزگردانی هم برای ارتباط و هم برای آموزش رخ می 

زبتتان  رمتزگتردانتی  زبتتان،  آمتوزش  یتتک کتلاک  متی دوم در  ختتدمتت.  آمتوزان  در  تتوانتتد 

استتدهاده از آموزان ممکن استت. برای دوم ، زبان 2کارکردهای مخد هی باشتتد  به گهده الدریج 

معادط بومی یک م لهۀ واگگانی خاص در زبان مقصتتتد رمزگردانی کنند، در طوط مکالمه در 

زبان مقصتتتد، خ  و شتتتکاف را با استتتدهاده از زبان مادری پر کنند و پیام زبان دوم را به زبان 

مادری برای روشتن شتدن هدف و ج وگیری از ستوف تهاهم برای اندقاط معنای مورد نظر تکرار  

تواننتد برای هنتدین هدف ماننتد آموزان می دوم کنتد که زبان بیتان می   3(  ماتیلا 307:  1996ند ) کن 

تر خود، ندانستدن ک مۀ مناستب، تأ یرات ااراد در باا.، عادت، ایجاد روانی کلام و  بیان راو. 

 _________________________________________________________  
1. EFL/ESL 
2. Eldridge 

3. Matila 
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، رمزگردانی پاستخی طبیعی در 1(  به گهدۀ کور 53:  2009اوستاک راودی رمزگردانی کنند ) 

آموزانی که به دلیل کمبود واگگان مناستب و ترک از دوم وقعی. دوزبانه است. و به زبان یک م 

(  به استددلط  216:  2016دهد ) اشتدباه کردن ت . اشتار هستدند، ارصتدی برای ابراز وجود می 

ستتاز نیستت.، ب که نوعی های آموزش زبان دوم، زبان مادری نه تنها مشتتکل در کلاک  2وشتت ر 

توانند از آن برای یادگیری زبان مقصتد استدهاده کنند  آموزان می دوم که زبان ابزار جبرانی است. 

بته زبتان 89:  1997)  واگگتان خود را آموزان کمتک می دوم (  برای نمونته، رمزگردانی  کنتد 

هتای کلاک درک را درر کننتد و آگتاهی  بستتتازنتد، مستتتائتل پیایتده را درر کننتد، اعتالیت. 

(  رمزگردانی به Qing, 2010:110اارهنگی اازایش دهند ) های بین اراگیران را در مورد تهاوت 

آموزان در کلاک درک آموزش زبان دوم ممکن استت. به آنان اوستتاک  دوم زبان مادری زبان 

امنی. بدهد و با ستتایر اع تتای کلاک که زبان مادری مشتتابهی دارند ایجاد همبستتدگی کند 

 (Martin-Jones, 1995:100  وقدی از زبان اوط به روشتی  ) شتود،  مدعادط و معقوط استدهاده می

دهنتده تستتتاهتل و اودرام بته آموز بته زبتان متادری مشتتتدرر نشتتتان دوم رمزگردانی مع م یتا زبتان 

های دیگر استت.  بنابراین، به کارکرد ایجاد ارتباط و ایجاد م ی  کلاستتی  زبان)ها( و ارهنگ 

 (  201:  1987کند )کریسداط،  ومایدی کمک می 

ده کتاربرد ارتبتاطی رمزگردانی را بیتان کرد  بته بتاور وی،   در پژوهش خود،  3متالیتک 

، تجربۀ  7، تأکید بر یک نکده 6وخوی گوینده ، خ ه 5، نداشتدن ستیا  کلام 4نداشتدن روانی کلام 

، مورد خ تاو قرار دادن ارد 10، نشتتتان دادن هویت. خود بتا گروه 9، اهمیت. معنتایی 8عتادت 

  از جم ه دلی ی استتت. که ااراد در کلاک  13و ج ب توجه   12کاربردشتتتناخدی ، دلیل 11دیگر 

 (  66:  1994کنند ) درک و یا در ارتباطات خود از رمزگردانی اسدهاده می 

 _________________________________________________________  
1. Cook 

2. Weschler 

3. Malik 

4. lack of Facility 

5. lack of Register 
6. mood of the Speaker 
7. to Emphasize a Point 
8. habitual Experience 
9. semantic Significance 
10. to Show Identity with a Group 
11. to Address a Different Audience 
12. pragmatic Reasons 
13. to Attract Attention 
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توان  با توجه به تعاریف اراوانی که از کارکردهای ارتباطی یادشتده ارائه شتده است.، می 

، نبود روانی کلام به گویشتوران دوزبانه  این کارکردها را به طور مخدصتر تعریف کرد  در کل 

تواننتد اصتتت لاوتات  کننتد کته نمی ای اشتتتاره دارد کته اغ تب زمتانی رمزگردانی می یتا هنتدزبتانته 

مناستب یا ک مه)های( یکستانی را از واگگان زبان دوم برای م ابق. با ک مه)های( زبان مادری 

های خاصتی  کند هنگامی که واگه بیان می   1خود بیابند  در ارتباط با نداشتدن ستیا ، مو وستامی 

برای یک گوینده در زبان اوط در دستدرک نیست.، او در طوط گهدگو به زبان دوم رمزگردانی  

نیز معدقد است. گاهی عبارات خاصتی در زبان دوم معنا را بهدر  2(  اندرستون 49:  2009کند ) می 

(  منظور از 38:  2006پتریرد ) ی رستتتاننتد و بته همین دلیتل رمزگردانی انجتام م از زبتان اوط می 

کنندۀ نوپ زبانی استت. که باید وخوی گوینده تعیین وخوی گوینده  این استت. که خ ه زخ ه 

تواند به واگگان مناستبی بیندیشتد  استدهاده شتود  در یک وضتعی. نهنی من قی و پایدار، ارد می 

شتود  مانی آغاز می (  رمزگردانی ز 42:  2009شتود )مو وستامی،  که در زبان مقصتد استدهاده می 

گیرد )متاننتد نتاراودی، هیجتان، خستتتدگی،  تتأ یر قرار می کته گوینتده از نظر اوستتتاستتتی ت ت. 

وخو به رمزگردانی در خوشتت الی، تعجب، ترک یا پریشتتانی(  این تیییر اوستتاستتات و خ ه 

گونته  (  انتدرستتتون دربتاره زتتأکیتد بر یتک نکدته  این 111:  1987انجتامتد )کریستتتدتاط،  گوینتده می 

دهد که هرگاه گوینده نیاز به تأکید بر یک جم ۀ خاص داشتده باشتد، به زبان دیگر یا می توضت 

رود، یعنی یک عبارت مشتابه در دو رمزگردانی خواهد کرد  همانین، تأکید زمانی به کار می 

(  م العۀ طاها نشتان داد که مع مان عربی که مدرک زبان 38:  2006زبان مخد ف تکرار شتود ) 

د، تمایل دارند جملات را به زبان انگ یستتی بیان کنند و ستتپا آنها را به زبان انگ یستتی هستتدن 

آموزان بته طور کتامتل بههمتاننتد کته  شتتتده تتأکیتد کننتد یتا بته زبتان عربی تکرار کننتد تتا بر نکدته بیتان 

دانی ،  پرکاربرد مانند زمی   3کنند  نشتتتانگرهای گهدمانی مع مان دربارۀ هه هیزی صتتت ب. می 

توانند  گیرند، گاهی اوقات می استت.  یا زمانند   که قبل یا در وستت  جم ه قرار می زمنظورم       

گویند  در زبان دیگر نیز به کار روند  استدهاده از این نشتانگرهای گهدمانی را زتجربۀ عادت  می 

 _________________________________________________________  
1. Muthusamy 
2. Anderson 

3. discourse markers 
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توان از رمزگردانی ، گتاهی اوقتات می 1(  در ووزۀ زاهمیت. معنتا  از دیتدگتاه گتاط 342:  2008) 

دادن نگرش، مقاصتتد ارتباطی و اوستتاستتات گوینده برای اندقاط اطلاعات زبانی و  برای نشتتان  

توضتتتیا    3آن را در قالب یک زراهبرد کلامی    2(  هوی 156:  1979اجدمتاعی استتتدهتاده کرد ) 

دهد که اهمی. معنا را با بیان اینکه تناوو زبان زمانی رخ می   4(  کریستتداط 25:  2011دهد ) می 

اهند نگرش یا اوستاستات خود را به یکدیگر مندقل کنند، از این موضتوپ ستخنرانان دوزبانه بخو 

کند یک ارد برای کند  در توضیا زنشان دادن هوی. خود با گروه  وی انعان می ومای. می 

شتتود  کند  ارتباط تنها زمانی برقرار می ابراز همبستتدگی با یک گروه اجدماعی خاص تیییر می 

پاست  دهد  زمانی که یک مدرک برای ایجاد همبستدگی و  که گروه با یک رمزگردانی مشتابه  

ای  کند، نمونه آموزان در کلاک درک رمزگردانی می دوم معاشتترت در رواب  دوستتدانه با زبان 

توان گهت. رمزگردانی م ی  زبتان (  بنتابراین می 203:  1987از این نوپ رمزگردانی استتت. ) 

اربردشناخدی ، گویندگان ممکن اس.  کند  در زدلیل ک ومایدی را در کلاک درک ایجاد می 

(  برای مثتاط در 103: 1994برای ج تب توجته بته بتاات. یتک مکتالمته، رمزگردانی کننتد )متالیتک،  

مکالمه درباره رگیم غرایی، شتاید یک گوینده از زبان اوط برای تأکید بر اوستاستات شتخصتی  

ده کند که توصتتتیۀ  خود در مورد موضتتتوپ و از زبان دوم برای تأکید بر باا. ارجاعی استتتدها 

( و نیز درباره زج ب توجه ، مالیک این مثاط را ارائه  Holmes, 2001:41پزشتتتک او استتت. ) 

های غیرانگ یستتی مانند هندی یا ستتایر های انگ یستتی دارای واگه کند که در هند، روزنامه می 

های  ارههای هندی هسدند تا توجه خوانندگان را به خود ج ب کنند  خواننده باید از طروو زبان 

 (   10:  1994کند )مالیک،  زبانی خود برای درر پیامی اسدهاده کند که روزنامه مندقل می 

بیان کرد که اسدهاده از زبان اوط در کلاک باید به عنوان منبعی برای اراگیری زبان   5ایهه 

آموزان بینجتامتد  دوم زبتانگی در زبتان دوم در نظر گرادته شتتتود کته ممکن استتت. بته توانش دو 

بتاشتتتد  بته کتار بردن زبتان اوط بته (  استتتدهتاده از زبتان اوط بتا رمزگردانی مدهتاوت می 84: 2007) 

آموزان برای آموزش زبان مقصتد در کلاک درک اشتاره دارد که  دوم استدهاده از زبان اوط زبان 

 _________________________________________________________  
1. Gal 

2. Choy 

3. verbal strategy 

4. Crystal 
5. Ife 
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ها در یک واود مانند یک عبارت،  باشتتد و به معنای تناوو بین زبان با رمزگردانی مدهاوت می 

 (   233:  1980ا پاره گهدار اس. )پوپلار، م لهه ی 

بیان کردند: زرمزگردانی یک منبت جانبی برای دستدیابی به  1طور که شتین و می روی همان 

(   351:  2000شتتتود  ) اهداف ویژۀ گهدگو در تعامل با دیگر ستتتخنگویان دوزبانه استتتدهاده می 

انگیزد  یازهای ارتباطی را برمی های اندقاط و جبران ن اندیشتیدن در مورد مب   رمزگردانی ایده 

کنتد تتا زبتان خود را در زمتانی بته کتار گیرنتد کته آموزان اراهم  کته ارصتتتدی را برای زبتان 

 (  1388توانند به دلیل ناتوانی در زبان مقصد بیان کنند )میروسنی و جعهرپور،  نمی 

ارتبتاط بتا  کننتد، نتاامنی زبتانی بته معنتای مشتتتکتل در و همکتاران تتأکیتد می  2کته مریت. هنتان 

مهتاهیم جتدیتد و اجدمتاعی شتتتدن، نشتتتان دادن همبستتتدگی و صتتتمیمیت.، دلیتل استتتدهتاده از 

و    3(  همانین  الایمن تتتتت مدستتن 115:  1992های آموزش زبان استت. ) رمزگردانی در کلاک 

و   موضتتتوپ  تیییر  را  زبتتان  آموزش  در ووزۀ  از رمزگردانی  استتتدهتتاده  از  هتتدف  همکتتاران 

(  بتا توجته بته آناته در پژوهش نتارری و همکتاران  63:  1999) داننتد  کتارکردهتای عتاطهی می 

ستازی و بررستی درر م  ب گزارش شتده است. زکمک به شتنونده برای درر بهدر، شتهاف 

 (   151:  2020کننده برای رمزگردانی هسدند  ) ترین عوامل انگیزشی تعیین مهم 

ز با ستت ا آمو دوم ( روی شتتصتت. زبان 1388ای که میروستتنی و جعهرپور ) در م العه 

ستاخده  کندرط و آزمایش با استدهاده از آزمون پیشترا. ت صتی ی مع م   پایین در دو گروه مدوست   

عنوان تکنیکی برای رشتتتد توان از رمزگردانی بته انجتام دادنتد، بته این ندیجته رستتتیتدنتد کته می 

نیایی  آموزان استدهاده کرد  مارتینز اهمی. رمزگردانی بین استپا دوم توانایی صت ب. کردن زبان 

دهد و  و انگ یستی را بررستی کرد و ارهار داشت. که رمزگردانی ستواد آموزشتی را اازایش می 

(  بعتدهتا 131:  2010کنتد تتا مکتالمتات خود را متدیریت. کننتد ) آموزان کمتک می دوم بته زبتان 

ت قیقی را در بوتستتوانا، کشتتوری در مرکز آاریقای جنوبی، انجام دادند و   4موکگواتی و وو 

:  2013دهتد ) آموزان را اازایش می دوم نتد کته رمزگردانی مشتتتارکت. و درر زبتان اعلام کرد 

 _________________________________________________________  
1. Shin and Milroy 

2. Merritt 

3. Flyman-Mattsson 

4. Mokgwathi and Webb 
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میانی یک م ستسته زبان انگ یستی  پور در م العۀ خود با دو کلاک پیش (  بزرگیان و الا  120

آموزان به زبان اوط به عنوان یک ابزار مهم شتناخدی و آموزشتی  دوم دریاادند که مع مان و زبان 

آموزان از دوم ون بر این، زمع مان معدقد بودند که استدهاده از زبان اوط زبان شتوند  ااز مدوستل می 

کنتد    ارآینتدهتای یتادگیری و آموزش زبتان دومهختارجی در ستتت و  مقتدمتاتی پشتتتدیبتانی می 

 (2020  :2  ) 

آموزان در کلاک آموزش  دوم قتابتل توجته آنکته بین میزان رمزگردانی مع متان و زبتان 

آموزان در دوم کنند، زبان ( بیان می 163:  2020نارری و همکاران )   که زبان تهاوت است.  هنان 

کنند تا معنا و ستتاخدار زبان را کار دو نهری یا گروهی و در گهدگوهای روزانه رمزگردانی می 

برای خود روشتتتن کننتد  اازون بر این برای جبران کمبود و نتاتوانی خود در زبتان مقصتتتد نیز 

کوشتند از رمزگردانی اجدناو کنند،  واط مع مان عمدتاً می ن گیرد  باای رمزگردانی صتورت می 

آموزان را هم از نظر زبانی و هم از نظر ارتباطی توانمند  دوم زیرا هدف آنها این استت. که زبان 

تتتت مع م آموز آموز و زبان تتتت زبان   آموز سازند  درندیجه اسدهاده از رمزگردانی در تعاملات زبان 

( به بررستی  71:  2015پور ) آموز است.  همانین بزرگیان و الا  بان تتتتت ز  بیشتدر از تعامل مع م 

های آموزش زبان انگ یستتی پرداخدند و به این  میزان و اهداف استتدهاده از زبان اوط در کلاک 

های درک ندیجه رستتیدند که مع مان زبان انگ یستتی از میزان م دودی از زبان اوط در کلاک 

کنند  اازون بر  آموزان استتدهاده می دوم یادگیری زبان   زبان انگ یستتی با هدف بهبود آموزش و 

های درستی کلاک گنجانده شتود، زیرا این، آنها دریاادند که استدهاده از زبان اوط باید در برنامه 

 کند  های آموزش زبان تسهیل می آموزان را در کلاک یادگیری زبان 

آموزان از کدام نوپ دوم نیک استماعیل ازلن و ناراستومان به منظور تشتخید اینکه زبان 

ای( بیشتتتدر  جم ته ای و رمزگردانی درون گردانی، رمزگردانی بینتاجم ته رمزگردانی )برهستتتب 

( هیستت.،  1994کنند و دلیل استتدهاده از رمزگردانی براستتاک هارهوو مالیک ) استتدهاده می 

دن از ها برای م مئن ش های کمّی همراه با مشاهدات و مصاوبه آوری داده پژوهشی برای جمت 

آموز بود کته در دوم زبتان   28هتا انجتام دادنتد  نمونتۀ هتدف شتتتامتل یتک کلاک مدشتتتکتل از یتاادته 

برنامۀ تربی. مدرک زبان انگ یستی در دانشتکدۀ آموزش زبان در یک م ستستۀ عالی در مالزی 
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نام کرده بودند  در این م العۀ موردی، م ققان یک دورۀ آموزشتتتی خاصتتتی را اندخاو   ب. 

های تعام ی مورد توجه قرار گرا. تا به طور اشترده مشتاهده شتود  این  ی اعالی. کردند که برا 

بود، بته  انگ یستتتی  اندختاو شتتتتد  زیرا دوره کته یتک دورۀ آموزشتتتی ادبیتات  طور ختاص 

کرد در طوط تمتام دروک بته زبتان انگ یستتتی صتتت بت. کننتد  مربی آموزان را م زم می دوم زبتان 

ده کرده بود کته لزمتۀ آن ارتبتاط شتتتهتاهی بود  ابزار هتای تعتام ی را آمتا تعتدادی از اعتالیت. 

ای از پرستشتنامه، مشتاهدات و مصتاوبه بود  پنج مشتاهده در طوط یک پژوهش شتامل مجموعه 

مدت سته ماهه برای مشتاهدۀ ستازگاری در تعامل کلاک درک در مورد استدهاده از رمزگردانی  

مورد دلیتل کتاربرد رمزگردانی  آموزان دورۀ تربیت. متدرک انجتام شتتتد  در  دوم در بین زبتان 

براستتاک پرستتشتتنامه، مشتتخد شتتد که دلیل زتأکید بر یک نکده  بالترین میانگین کاربرد را 

تر آن روشتن دهندگان برای تأکید بر یک جم ۀ خاص یا بیان  داشت.  بدین معنا که بیشتدر پاست  

  دارای کمدرین  گزاره برای درر دیگران، رمزگردانی کرده بودنتد  امتا کتارکرد زج تب توجته 

آموزان برای ج تب توجه دیگران  دوم دهد تعتداد زیادی از زبان میتانگین نمره بود که نشتتتان می 

ها  های مشتاهده های پرستشتنامه با یااده که یااده والی به گهدار خود رمزگردانی نکرده بودند، در 

ادن هوی. با یک آموزان بیشتدر به منظور زنشتان د در ت تاد بود  مشتاهدات نشتان داد که اارستی 

شتتد  به این معنا که  دادند  این ندیجه شتتامل تعامل با استتداد نیز می گروه  رمزگردانی انجام می 

هون همه در کلاک زبان مادری یکسانی داشدند و مس مان مالیی بودند، تمایل به رمزگردانی  

رد شتتتنتاخدی و  بینی بود  بتا این وتاط رمزگردانی بته دلیتل کتارب بته دلیتل همبستتتدگی، قتابتل پیش 

بستتتتامتدترین ع ت. کتاربرد رمزگردانی در زمورد خ تاو قرار دادن ارد دیگر  بته عنوان کم 

گرادند و به این دلیل بود که  کلاک مشتتاهده شتتد که هر دو در یک زمان مشتتابه صتتورت می 

گهدگوهای زیادی شتتامل ابراز اوستتاستتات دربارۀ یک موضتتوپ شتتخصتتی )دلیل کاربرد  

زبتان  بین  در  بتا آ شتتتنتاخدی(  استتتدتاد  نزدیکی کته  پیونتد  نتداشتتتت.  همانین  وجود  موزان 

آموزان با دهد، خواه زبان داد که رمزگردانی ودماً رخ می آموزان داشتتت.، نشتتتان می دوم زبان 

هایی که بین مدرک و  یکدیگر صت ب. کنند، خواه با استدادشتان  اغ ب نوپ گهدگوها یا ب   

شتتان با رو تهاوتی از نظر ن وۀ خ او از این شتتد، غیررستتمی بود   آموزان برگزار می دوم زبان 
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 (   458:  2013اسداد و برعکا وجود نداش. )نیک اسماعیل ازلن و ناراسومان،  

( با این  2013های پژوهش نیک استماعیل ازلن و ناراستومان ) شتود، یااده که مشتاهده می هنان 

همخوانی دارد: زتس   بر زبان مقصد به م ی  یادگیری زبان بسدگی دارد   وی همانین    1سخن برلین 

کنند، معمولً جایگاه نستتبداً بالتری در مقایستته با  اازود وقدی گویندگان به زبان مقصتتد صتت ب. می 

گویند  اگرهه در این وال. زبان مقصتتتد زبان  آورند که به زبان اوط ستتتخن می زمانی به دستتت. می 

آموز براستتاک اوستتاک خود در مورد  دوم استت. و یادگیری آن ارج ی. دارد، اما تنها زبان   قدرت 

 (  40:  2005خواهد آن را اراگیرد یا خیر ) گیرد که آیا می اسدهاده از زبان مقصد تصمیم می 

به باور نگارنده، اگرهه م ققان تا ود زیادی با این گزاره موااه هستتدند که رمزگردانی  

(، اما مرجت مناستتتبی  Van Dulm, 2007:79ی  برای تعاملات اجدماعی استت. ) زراهبرد تعام  

های آموزش زبان دوم نیستتت.، مانند پژوهشتتتی که بر کلاک تربی. مدرک برای تمام کلاک 

ها مدرستان دوزبانه باید دهد  در این کلاک آموزش زبان انگ یستی به عنوان زبان دوم نشتان می 

دو زبان مالیی و انگ یستی داشتده باشتند  اندظار از آنها برای توانایی بالیی در صت ب. روان به 

الد صتی ی، زبان انگ یستی  برقراری ارتباط ماهرانه به زبان انگ یستی زیاد است.  زیرا پا از اار  

آموزان  دوم آینده آنها تبدیل خواهد شد  تقریباً بیشدر این زبان   به معیار درجۀ اوط در زمینۀ وراه 

های خود را در زبان  ن خواهنتد شتتتد  درندیجته مهم استتت. که آنهتا مهتارت ستتترانجتام مربی زبا 

واط با توجه  این های انگ یستتی را ارائه دهند  با تقوی. کنند و آموزش ببینند تا با اطمینان درک 

کردند، ودی در زمان ای که صتت ب. می به ندایج پژوهش، این دانشتتجویان تقریباً در هر جم ه 

 ساز اس.  رمزگردانی داشدند که این امر خود مسئ ه   ارزیابی رسمی کلاک درک، 

های آموزش زبان انجام  های کلاک از سوی دیگر باید در نظر داش. که یکی از اعالی. 

آموزان با یکدیگر در تعامل گروهی  دوم تکالیف مربوط استت.  هنگام انجام این تکالیف زبان 

بته استتتدهتاده از رمزگردانی در تعتامتل  توانتد  کننتد کته این تعتاملات بته نوبتۀ خود می شتتترکت. می 

ویژه های بسیار، به های مخد ف، کارهای گروهی راه را برای رمزگردانی بینجامد  بنابر پژوهش 

کند که زبان مادری یکستتانی دارند آموزانی هموار می دوم های آموزش زبان با زبان در کلاک 

 (Brown, 2007   ) 
 _________________________________________________________  

1. Berlin 
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زبانان دریاادند  م ی  آموزش زبان انگیسی به هینی در م العه خود در یک    1هن و هیرد 

های خود رمزگردانی انجام ندهند و  ناپریر است. که در ب   آموزان اجدناو دوم که برای زبان 

دهند تا ای انجام می آنها معمولً این کار را به دلیل ندانستدن ک مۀ مناستب یا عم کردهای رویه 

برنتامتۀ تک یف گروهی را تستتته  ) اجرای روان  (  در پژوهش آموریم،  216:  2006یتل کننتد 

رمزگردانی بته طور مشتتتابته در کتار گروهی برای انجتام کتارهتای عم ی مخد ف متاننتد پر کردن 

و مدیری. اعالی. و ستتایر  2های واگگانی یا دستتدوری در زبان مقصتتد، مراکره معنا شتتکاف 

. که در تعاملات  (  به گهدۀ آموریم، طبیعی استت 183:  2012کنندگان استتدهاده شتتد ) شتترک. 

رو شتویم  همانین، نه ادغام آموز در هارهوو زبان دوم با رمزگردانی روبه تتتت زبان آموز زبان 

مکتانیکی زبان اوط در کلاک درک و نه ممنوعیت. آن، هی  یک مهیتد نیستتت.  پا به مع متان 

شتده  شتود از دلیل و کارکردهای آن آگاه باشتند و رادار مناستبی در هر موقعی. دا توصتیه می 

، رمزگردانی و استتدهاده از زبان مادری در کار 3(  به گهدۀ ستتواین و لپکین 185باشتتند )همان: 

کند،  گروهی دارای عم کردهای شتناخدی و اجدماعی مهمی است. که از یادگیری پشتدیبانی می 

 (  261:  2000مانند انجام تک یف، و تمرکز و تعامل بینااردی ) 

 :Morini & Newman, 2019: 1241; Simin et al., 2005) برخی از م العات 

کنتد تتا روی مواد درستتتی بته زبتان  آموزان کمتک می دوم کته رمزگردانی بته زبتان  دریتاادنتد   (51

رشتتتد   4شتتتده را بهدر به خاطر بیتاورند  ستتتیتامستتتودین مادری خود کار کننتد و موارد تدریا 

آموزان را در وضتعی. رمزگردانی به ست ا بالتر مشتارک. آنها در تعاملات به زبان دوم زبان 

دوم نستتتبت. داد  او استتتدتدلط کرد کته اشتتتار عتاطهی نستتتبدتاً کم در شتتترای  رمزگردانی،  

هتا شتتترکت. کننتد و توانتایی  تر در اعتالیت. کنتد تتا بته طور اعتاط آموزان را تشتتتویه می دوم زبتان 

 (  11:  2018د را بهبود بخشند ) ص ب. کردن خو 

( در پژوهش دیگر بتا استتتدهتاده از پرستتتشتتتنتامته بته بررستتتی کتارکردهتای  2014متالیتک ) 

های مخد ف خوشتاو  آموز پاکستدانی با تست   کم در دانشتکده رمزگردانی دویست. انگ یستی 

 _________________________________________________________  
1. Chen and Hird 

2. negotiating meaning 

3. Swain, M. & Lapkin, S. 

4. Syamsudin 
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بته  م  ر در آموزش زبتان،  پرداخت.  وی دریتاات. رمزگردانی روشتتتی  ویژه بته پتاکستتتدتان 

استت.  انگیزۀ اصتت ی کاربرد این تکنیک الهام بخشتتیدن و برانگیخدن  ن ستت ا میانی  آموزا زبان 

کند و  آموزان به یادگیری زبان انگ یستی است.  رمزگردانی درر آنها را تستهیل می علاقۀ زبان 

کند  این م العه از راه پارادایم اندکی تأیید  ای برای مواقی. یادگیری عمل می به عنوان انگیزه 

آموزان  دوم ویژه برای آموزش زبتان رمزگردانی یتک راهبرد آموزشتتتی مهیتد، بته   کنتد کته می 

مانده کشتتور پاکستتدان استت.  وی ندیجه گرا. که رمزگردانی راهبرد  مناطه روستتدایی عقب 

های خاص خود را مهارت اس.، اما م دودی. آموزان کم کارآمد و سودمندی برای انگ یسی 

عنوان یتک روش در نظر گرات.  البدته بته بتاور نگتارنتده، بهدر  وجته نبتایتد آن را بته  دارد و بته هی  

آموزان به منظور تشتخید کارکردهایی  بود اازون بر پرستشتنامه از مشتاهدۀ مستدقیم انگ یستی 

گرا.  زیرا مشتاهدۀ مستدقیم همواره  شتد که به خاطر آنها رمزگردانی صتورت می استدهاده می 

دهتد و یتا در کنتار ههتده پرستتتش رار می اطلاعتات بستتتیتار جتامت و خوبی در اخدیتار م قه ق 

شد  یا یک یا هند  پرسشنامه که براساک طیف لیکرت پنج مقیاسی بود، از مصاوبه اسدهاده می 

 شد   آموزان پرسیده می س اط تشری ی مبنی بر دلیل دیگر کاربرد رمزگردانی در انگ یسی 

 نتیجه
واهد تجربی که ع یه رمزگردانی  ای شتتایت در باا. زبان استت.  با وجود شتت رمزگردانی پدیده 

پژوهش  نیز وجود دارد،  آن بر اراگیری زبتان  مثبت.  هتای غنی در مورد رمزگردانی و تتأ یر 

( و دیگران نور امیتدی را برای 2007( و گرگیو و گیتل ) 2014وجود دارد  م تالعتات متالیتک ) 

هی  پتاستتت  داننتد  اگرهته  کستتتانی اراهم کرده استتت. کته رمزگردانی را موهبدی در زبتان می 

مستتدقیمی در مورد تأ یرات رمزگردانی بر اراگیری زبان دوم وجود ندارد، شتتاید نیاز به انجام  

های بیشتدر باشتد که درنهای. پاستخی به این ست اط دهد که همواره م ر  است.  برخی  پژوهش 

مخالف رمزگردانی در باا. کلاک هستدند و برخی طرادار آن هستدند  این تنوپ غنی ادبیات،  

توانیم  شتتتده می های انجام کند  با بررستتتی پژوهش پ زبان و رشتتتد مداوم آن را بیشتتتدر می تنو 

های آموزش زبان از رمزگردانی  آموزان با پیشتینۀ زبانی یکستان در کلاک دوم دریابیم که زبان 

آموزان برای دوم کننتد  زبتان هتای تعتام ی خود برای اهتداف ختاصتتتی استتتدهتاده می در اعتالیت. 
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هایی که  ای ک مات با استتتدهاده از رمزگردانی کمک خواستتتدند و پاستتت  ه جستتتدجوی معادط 

دریتاات. کردنتد بته آنهتا کمتک کرد تتا ارتبتاط خود را ادامته دهنتد  آنهتا همانین رمزگردانی  

تواننتد درر شتتتونتد یتا ممکن  کننتد نمی کردنتد تتا منظور خود را در مواردی کته اوستتتاک می 

و این تلاش دیگری برای دستدیابی به درر  است. ستوفتهاهم ایجاد شتده باشتد، شتهاف ستازند 

هتایی از زبتان  مدقتابتل در ارتبتاطتات آنهتا بود  اگرهته تعتامتل بته زبتان دوم در برخی نقتاط بتا گزاره 

رود   متادری تتداختل دارد، امتا بته آرامی در مستتتیر ت قه اهتداف ارتبتاطی مورد نظر پیش می 

یابی به اهداف ارتباطی خاص در تعامل  رسد رمزگردانی ابزار م  ری در دسد بنابراین به نظر می 

زبان دوم با مخاطبانی باشتد که زبان مادری مشتابهی دارند  ناگهده نماند که رمزگردانی نیز جوّ  

جویی در زمان ها با توانایی اازایش انگیزه و کاهش استتدرک، همراه با صتتراه مثبدی را در گروه 

خوبی بر  که نوپ تک یف نیز ممکن استت. به کند  همانین دریاادیم  و برقراری ارتباط ایجاد می 

البتداهه، استتتدهتاده م تدودی  میزان رمزگردانی در کلاک تأ یر بگترارد  در تکتالیف گهدتاری ای 

رستتتد کته ارتبتاط در این تکتالیف یتک ابزار جبرانی و  از رمزگردانی وجود دارد و بته نظر می 

تکالیف تولیدی نوشتداری   کند  درعوض در ستازی معنا را تستهیل می ای است. که شتهاف وستی ه 

استتدهاده از رمزگردانی بستتیار بیشتتدر استت.  در این تکالیف هون صتترااً ندیجۀ تک یف ارائه  

کنند تا جملات دقیه و  تری استدهاده می آموزان از زبان اوط به طور گستدرده دوم شتود، زبان می 

هاده از زبان اوط را داری را در نوشتتدار بستتازند  بنابراین بهدر استت. در کلاک هرگونه استتد معنا 

زگنتاه  و استتتدهتادۀ صتتترف از زبتان دوم را زعمتل خیر  ارض نکنیم  رمزگردانی کتارکردهتای  

آموزان در کلاک ستتتروکتار  دوم ختاص خود را در کلاک دارد و مع متانی کته بتا تعتامتل زبتان 

:  2006هتای مخد ف در نظر گیرنتد )هن و هیرد،  دارنتد، بتایتد رادتار اندختاو زبتان را در وتالت. 

دهندۀ این واقعی. استت. که ممنوپ کردن زبان اوط در کلاک زبان دوم  (  این نکده نشتتان 216

هایی که زبان مادری مشتتابهی به کار  ویژه در کلاک ممکن استت. روش کارآمدی نباشتتد، به 

ها و پیشنهادهای  آموزان را قادر سازد تا ایده دوم رود  زیرا اسدهاده از زبان مادری شاید زبان می 

ای به اشتتدرار بگرارند و آنها را به ستتم. رشتتد زبانی و  ا به طور روشتتن و ستتازنده خود ر 

آمادگی برای به اشتدرار گراشتدن م صتوط نوشتداری یا گهداری با دیگران ستو  دهد  بنابراین  
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آموزان ابدکتار عمتل داده شتتتود تتا در مورد دوم هتای تولیتدی ممکن استتت. بته زبتان در تک یف 

با   ستتازی در اندخاو زبان خود آزاد باشتتند  ند و در مرو ۀ آماده های خود تصتتمیم بگیر رویه 

تواند مانند ابزاری برای دهد که رمزگردانی می های این ووزه نیز نشتتان می مروری بر پژوهش 

آموزان در مورد عم کردهای ستتاخداری، کاربرد شتتناخدی و  دوم های زبان تشتتخید کاستتدی 

ها عمل انجام اقدامات لزم برای پوشتش این شتکاف راهبردی و همانین مانند کاتالیزور برای 

دهندۀ اهمی.  آموزان نیز دلی ی برای رمزگردانی آنها بود که نشتان دوم کند  تست   نداشتدن زبان 

آموزان اجتازه  دوم هتای آموزش زبتان استتت.  ودی اگر مع م بته زبتان برخی اقتدامتات در کلاک 

وشتن شتدن معانی در تکالیف گروهی و  دهد که در ارتباطات خود برای جستدجوی معادط یا ر 

آموزان  دوم تعتام ی، رمزگردانی کننتد  او بتایتد م مئن شتتتود کته پیش از آموزش تکتالیف، زبتان 

واگگتان و دانش دستتتدور زبتان لزم را در مورد تک یف در اخدیتار دارنتد و در صتتتورت لزوم  

ان باید نخست. تشتویه شتوند  آموز دوم اند  بنابراین زبان راهبردهای ارتباطی لزم را تمرین کرده 

تتا از تمتام ابزارهتای ممکن زبتان دوم )متاننتد واگگتان، دستتتدور زبتان، راهبردهتای ارتبتاطی( برای 

تواند در کلاک آموزش زبان صتترااً بیان منظور خود به کار برند و استتدهاده از زبان مادری می 

شتود  در آموز بدتر می بان در زمانی مجاز باشتد که ارتباط به زبان دوم به دلیل تست   نداشتدن ز 

های نهادی را نادیده گرا.  مع مان و مدیران  توان نقش مع م و ستیاست. مورد رمزگردانی نمی 

باید تصتمیمات معقولی درباره رمزگردانی و استدهاده از زبان اوط در کلاک با توجه به مواردی  

م ور  م ور و موقعی. باا. مانند موقعی. اسدهاده از زبان اوط و موارد مجاز و غیرمجاز، عوامل  

های زبانی در زبان اتخان کنند  کلاک باید مکانی باشد که ارتباط م  ر و رشد کارآمد مهارت 

کند، بنابراین باید تعادلی در استدهاده از زبان اوط و دوم در کلاک آموزش زبان دوم را تستهیل  

صتورت لزوم از رمزگردانی  وجود داشتده باشتد  همانین مع مان باید توجه داشتده باشتند که در 

های  ها یا دادن معادط اق  برای اهداف خاص استتدهاده کنند )مثلًا شتتهاف کردن دستتدورالعمل 

واگگان پیایده به زبان مادری(، زیرا اگر مع م بدون دلیل در هر موقعیدی از زبان اوط استتدهاده  

طی از زبتان اوط هتای مخد ف و بته صتتتورت اارا آموزان بته راودی در موقعیت. دوم کنتد، زبتان 

دهند  آموزان می دوم کنند  همانین مدرستانی که خود اجازه رمزگردانی را به زبان استدهاده می 
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آموزان  دوم کنند، ممکن استت. الگوی اشتتدباهی برای زبان و یا خود در کلاک رمزگردانی می 

زبان اراهم کنند  پا لزم است. زبان دوم نقش واکم در ارتباطات کلاستی را داشتده باشتد و 

شتده به کار رود  با وجود پدانستیل زبانی و ارزش  اوط به صتورت م دود برای اهداف تعریف 

آموزان به مقدار لزم درونداد و تمرین در زبان مقصتتد  دوم رمزگردانی در کلاک درک، زبان 

نیاز دارند تا بدوانند تستتت   و شتتتایستتتدگی خود را در زبان تا ستتت ا قابل قبولی به عنوان یک 

آموز س ا پیشراده یا مدرک زبان دوم توسعه دهند  تمرین رمزگردانی برای یادگیری  م دو زبان 

آموزان با مهارت  دوم شتتود در هنگام آموزش به زبان آموزان م  ر استت. و توصتتیه می دوم زبان 

تر از آن استدهاده شتود، اما نباید اجازه داد که در کلاک درک از زبان مقصتد پیشتی بگیرد  پایین 

توانند از ندایج م العات رمزگردانی  گراران می آن بیشتتدر شتتود  همانین ستتیاستت. و کاربرد  

استتدهاده کرده، و در صتتورت نیاز موضتتوپ را در مقام خود بررستتی کنند  مدرستتان، مدیران و  

م ور  های منستجم، وستاک به باا. و پژوهش گیری گراران آموزشتی تنها با تصتمیم ستیاست. 

 موزشی رمزگردانی مواه باشند  های آ توانند در مدیری. جنبه می 

عنوان یک راهبرد ارتباطی  درنهای. این یک واقعی. است. که استدهاده از رمزگردانی به 

با  1کند، اما اگر زبان دوم به عنوان یک زبان واست  با مخاطبانی با زبان مادری یکستان عمل می 

اهداف ارتباطی خود    کنندگان در دسدیابی به گویشوران مدهاوت اسدهاده شود، شاید به شرک. 

هتای زبتانی مخد ف کمکی نکنتد  بنتابراین رمزگردانی در کلاک  در زنتدگی واقعی و در بتاات. 

تواند همانند یک ستتلا  هندمنظوره عمل کند، اما استتدهاده از زبان اوط باید آموزش زبان می 

ر در ست ا م دودی باشتد و زبان دوم همانان باید زبان غالب در کلاک درک باشتد، هون د 

م ی  آموزش زبان، کلاک درک اغ ب تنها ارصت. برای رشتد زبان ارد و تمرین در برقراری 

از زبتان اوط این پدتانستتتیتل را دارد کته دیتدگتاهی  ارتبتاط بتا آن زبتان استتت.  استتتدهتادۀ مدعتادط  

هنتدوجهی در زمینتۀ آموزش زبتان ایجتاد کنتد، زیرا هر دو زبتان متادری و زبتان دوم بتا اهتداف 

هتای آموزش زبتان،  گیرنتد  تعیین ع تل رمزگردانی در کلاک تتأییتد قرار می   ختاص خود مورد 

ویژه در کار گروهی، مع مان زبان، مدیران، طراوان برنامۀ درسی و مواد آموزشی و م ققان  به 

 _________________________________________________________  
1. lingua franca 
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های آموزشتتتی و یادگیری وستتتاک به باا. و آموزش  ووزۀ آموزش زبان را به ایجتاد م ی  

 دهد    آموزم ور سو  می زبان 

شتود در های پیشتین، توصتیه می توجه به ندایج به دست. آمده از م العۀ مروری پژوهش  با 

آموزان  های کیهی اراوانی که به مشتاهدۀ باا. کلاستی و ن وۀ کاربرد اارستی این باره پژوهش 

از رمزگردانی اشتاره دارد، همراه با پرستشتنامه و مصتاوبه انجام شتود تا کارکردهای استدهاده از 

تر مشتاهده و ندایج آن با ندایج پژوهش واضتر مقایسته شتود  از ستوی  ه طور دقیه رمزگردانی ب 

آموزان بیشتدر مشتاهده  توان بررستی کرد که کدام یک از انواپ رمزگردانی در اارستی دیگر، می 

آموزان راب ه دارد؟ شتود و هرا  آیا کاربرد انواپ رمزگردانی با م ی. و زبان مادری اارستی می 

ین مخد ف و در مردان و زنان به هه صتتورت استت.؟ آیا تهاوتی مشتتاهده رمزگردانی در ستتن 

ای را به منظور کندرط و راهبرد  شتود؟ امید است. که ندیجۀ ک ی این م العه برای اساتید زمینه می 

 های آموزش زبان اراهم سازد  اسدهاده از رمزگردانی در کلاک 

 تعارض منافع

    نه تعارض مناات اس.  طبه گهدۀ نویسنده، پژوهش واضر ااقد هرگو 
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